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Генеральная Ассамблея
Пятьдесят пятая сессия

23-е пленарное заседание
Вторник, 19 сентября 2000 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-178). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.
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Председатель: г-н Харри Холкери . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Финляндия)

Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункт 122 повестки дня (продолжение)

Шкала взносов для распределения расходов
Организации Объединенных Наций
(А/55/345/Add.5)

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы
информировать делегации о том, что после издания
документа А/55/345 и Аdd. 1�4 Сьерра-Леоне
произвела необходимые выплаты для того, чтобы ее
задолженность не превышала уровня,
предусмотренного в статье 19 Устава. Могу ли я
считать, что Генеральная Ассамблея должным
образом принимает к сведению эту информацию?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Это
решение будет отражено в документе А/55/345/
Add.5, который будет издан позднее.

Пункт 9 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставляю слово министру иностранных дел и
международного сотрудничества Сьерра-Леоне Его
Превосходительству г-ну Саме Банье.

Г-н Банья (Сьерра-Леоне) (говорит по�
английски): Г-н Председатель, от имени моей
делегации, правительства и народа Сьерра-Леоне, я
хотел бы присоединиться к тем, кто выступил
передо мной, и выразить Вам искренние
поздравления в связи с избранием на этот высокий
пост на этой эпохальной пятьдесят пятой сессии
Генеральной Ассамблеи, Ассамблеи тысячелетия.
Ваша продолжительная и выдающаяся деятельность
на службе Вашей стране и на международном
уровне явились теми факторами, которые в высшей
степени способствовали Вашему избранию. Моя
делегация убеждена в том, что под Вашим умелым
руководством наши прения увенчаются
существенными и плодотворными результатами.
Собственно говоря, мы усматриваем подтверждение
этого в том, что Вы настойчиво добиваетесь
соблюдения пунктуальности. Заверяю Вас, г-н
Председатель, в том, что Вы можете полностью
рассчитывать на поддержку моей делегации.

В адрес нашего брата и коллеги г-на Тео-Бен
Гурираба (Намибия) я выражаю от имени моей
делегации признательность и благодарность за
умелое руководство работой пятьдесят четвертой
сессии Генеральной Ассамблеи.

Я хотел бы поблагодарить Генерального
секретаря Организации Объединенных Наций г-на
Кофи Аннана, его коллег и сотрудников,
самоотверженное служение которых своему делу
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заслуживает самой высокой оценки. Я выражаю
нашу особую признательность г-ну Кофи Аннану за
его глубокое понимание проблем моей страны и
объективного подхода при изложении своих
рекомендаций Совету Безопасности. Совет
Безопасности Организации Объединенных Наций
санкционировал развертывание в Сьерра-Леоне сил
по поддержанию мира численностью свыше 13 000
человек, а это самый крупный контингент своего
рода, который развертывался когда-либо в отдельно
взятой стране. В сотрудничестве с моим
правительством Миссия принимает меры для
создания специального суда по проведению
судебного расследования дел тех, кто виновен в
совершении самых ужасных и зверских
преступлений против человечности. В интересах
установления стабильности в стране Совет
Безопасности планирует направить в Сьерра-Леоне
делегацию высокого уровня для оценки ситуации на
местах.

Я также хотел бы выразить искренние
поздравления Тувалу по случаю приема в эту
Организацию в качестве ее 189-го члена.

По следам неспровоцированного преступного
похищения Объединенным революционным
фронтом (ОРФ) сотен миротворцев Организации
Объединенных Наций в Сьерра-Леоне из состава
Миссии Организации Объединенных Наций в
Сьерра-Леоне (МООНСЛ) представители
гражданского общества страны провели мирную
демонстрацию с требованием к лидеру ОРФ Фоде
Санко обеспечить безусловное освобождение
захваченных в плен людей и сотрудничать в целях
успешного осуществления Ломейского мирного
соглашения, в особенности, программы по
разоружению, демобилизации и реинтеграции.

Как только демонстранты приблизились к его
резиденции, охрана г-на Санко открыла огонь по
безоружным и беззащитным демонстрантам, в
результате чего 20 человек погибли, а многие
другие получили серьезные ранения, двое из
которых позднее скончались в больнице. Как
показали последующие события, на следующий
день 9 мая 2000 года ОРФ планировал
насильственное свержение избранного
правительства. Это был первый шаг, который
вызвал сомнения в отношении осуществления всего
Ломейского мирного соглашения, в особенности,
роли г-на Санко в качестве лидера ОРФ.

Согласно Ломейскому мирному соглашению,
г-н Санко назначен председателем комиссии
стратегических природных ресурсов в ранге
заместителя президента. Он использовал эту
должность для открытого ведения тайных
переговоров с рядом лиц в целях эксплуатации и
продажи алмазов Сьерра-Леоне, не отчитываясь за
это ни перед кем.

Правительство Сьерра-Леоне подписало
Ломейское соглашение, полагая, что благодаря
этому будет положен конец зверствам,
совершаемым против беззащитного гражданского
населения, особенно против женщин и детей. Среди
прочего, в нем предусматривалась демобилизация,
разоружение и реинтеграция бывших комбатантов в
общество. Оно содержало положения о репатриации
и расселении беженцев и лиц, перемещенных
внутри страны, и развертывание в стране
миротворцев Организации Объединенных Наций
(МООНСЛ). Лидеры ОРФ предали забвению свое
право на то, чтобы воспользоваться
преимуществами положений Ломейского
соглашения; вместе с тем, с учетом его других
положений мое правительство будет продолжать
осуществление Соглашения, особенно программы
демобилизации, разоружения и реинтеграции.

Мое правительство уже выразило
соболезнования правительствам тех, кто отдал свою
жизнь во время захвата заложников. Необходимо
воздать должное МООНСЛ за проявление высокого
профессионализма при освобождении заложников.
Еще одна бандитская группировка, так называемые
«парни с западной стороны», захватили в плен и
удерживали сьерра-леонского военнослужащего и
10 британских военных сотрудников, находившихся
в стране в целях подготовки профессиональной
армии, которая отвечала бы перед демократически
избранным правительством. Несмотря на
продолжительные и терпеливые переговоры эта
группа отказалась освободить заложников и даже
начала угрожать их жизни.

К счастью, к всеобщему облегчению,
заложники были освобождены. К сожалению, один
участник британской группы погиб, а другой
получил серьезные ранения. Мое правительство
уже выразило признательность правительству
Великобритании за профессионализм группы по
освобождению заложников. Одновременно с этим
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мы выразили наши искренние соболезнования в
связи с гибелью одного сотрудника этой группы.

Еще одним крайне положительным решением,
которое было принято Советом Безопасности в
последнее время, является запрет на торговлю
незаконными алмазами из Сьерра-Леоне,
получивших название «кровавых алмазов».
Общеизвестно, что доходы от этой торговли
направляются на приведение в действие военной
машины повстанцев. Я хотел бы поблагодарить
правительства Соединенного Королевства,
Соединенных Штатов Америки и Канады за их
последовательные усилия по борьбе с этой
отвратительной деятельностью, поскольку они
назвали вещи своими именами и указали на верное
направление. Моя страна убеждена в том, что новые
механизмы маркетинга наших алмазов не только
положат конец незаконной торговле, но и
упорядочат эту систему в интересах страны.

Благодаря решительным мерам Совета
Безопасности и Экономического сообщества
западноафриканских государств под неустанным
руководством президента Нигерии Обасанджо и
президента Мали Конаре граждане Сьерра-Леоне,
несмотря на длительный и тернистый путь, в
настоящее время увидели свет в конце туннеля.
Предстоящий суд над теми, кто совершил столь
ужасающие и бесчеловечные преступления против
своих же соотечественников, станет
предупреждением для будущих авантюристов о том,
что такие акты больше не останутся
безнаказанными.

Никакими словами невозможно передать
глубокую благодарность и признательность народа
Сьерра-Леоне Совету Безопасности,
международному сообществу в целом и странам,
предоставляющим воинские контингенты. Пережив
период оккупации и разрушения экономических
зон, расхищения наших ресурсов, перемещения
сотен тысяч граждан нашей страны и
безжалостного уничтожения людей и имущества, я
хотел бы обратиться с призывом ко всем нашим
друзьям и далее оказывать нам все более активную
гуманитарную помощь и поддерживать программы
в целях восстановления нашей страны.

Мы только что вступили в новое тысячелетие,
привнеся с собой многие нерешенные проблемы,
которые на протяжении ряда лет обсуждаются в

этом и других международных форумах и которые,
как представляется, не находят решения. У нас есть
только один мир и, по мнению моей делегации, он
достоин нашей любви. Поэтому мы должны
продемонстрировать эту любовь и уделить должное
внимание урегулированию таких сохраняющихся
проблем, как всеобщее разоружение,
нераспространение ядерного оружия,
урегулирование споров мирными средствами,
запрещение стрелкового оружия и установление
контроля над его оборотом, запрещение наземных
мин, ликвидация нищеты, обеспечение людей
недорогими лекарственными препаратами и
лечение таких болезней, как малярия и СПИД,
которые превращают людей в инвалидов или
убивают их, обеспечение прогресса в
ближневосточном мирном процессе в соответствии
с различными резолюциями Совета Безопасности,
проведение справедливых и равноправных
торговых переговоров и, разумеется, реформа
Совета Безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Я
предоставляю слово министру иностранных дел
Таиланда Его Превосходительству г-ну Сурину
Питсувану.

Г-н Питсуван (Таиланд) (говорит по�
английски): Г-н Председатель, от имени народа и
правительства Таиланда я хотел бы от всей души
поздравить Вас в связи с избранием на этот
высокий пост Генеральной Ассамблеи на ее
пятьдесят пятой сессии. Убежден в том, что под
Вашим квалифицированным руководством нам
удастся воспользоваться зарядом энергии,
привнесенным Саммитом тысячелетия, и с
удовлетворением принять участие в успешной и
ориентированной на достижение конкретных
результатов работе сессии Генеральной Ассамблеи.

Пользуясь этим случаем я хотел бы также
воздать должное Председателю пятьдесят четвертой
сессии министру иностранных дел Намибии г-ну
Тео-Бен Гурирабу за его руководящую роль и
неустанные усилия в течение прошлого года. Его
мудрость и приверженность изысканию путей
достижения целей, стоящих перед нашей
Ассамблей, позволили ему эффективно обеспечить
преемственность между предыдущей сессией и
Саммитом тысячелетия и тем самым заложить
прочную основу для нашей работы в этом году.


